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журнал. 2010. №1.С.39–47. 

         4. Кулішенко Л., Чечота Т. Мовленнєвий етикет та ментальність українців. 

Світогляд – Філософія – Релігія. 2013. Вип. 4. С. 269–276. 

 

Наталія Тимощук, 

кандидат філологічних наук, доцент, 

Вінницький торговельно-економічний інститут ДТЕУ 

Юлія Бойко,  

старший викладач 

Вінницький національний технічний університет 

АНГЛІЙСЬКІ НЕОЛОГІЗМИ СФЕРИ ФІНАНСІВ:  

СЛОВОТВІРНИЙ АСПЕКТ 

Перманентний розвиток є найважливішою умовою існування мови. Процес 

пізнання світу, поява нових понять і реалій, зміни в суспільному житті, науково-

технічний прогрес відбуваються безперервно, потребуючи необхідної кількості 

лексичних одиниць. Поява неологізмів демонструє динамізм мови [3, c. 168]. 

Сучасний світ змінюється дуже швидкими темпами, тому словниковий 

запас сучасних мов, особливо англійської, стрімко поповнюється. Потужні 

зміни в суспільно-політичному житті, а також розвиток науки та техніки 

спонукають дослідників створювати нові терміни для опису явищ та об’єктів, 

яких раніше не існувало [2, с. 73]. На слушну думку Віолети Нечипоренко, 

«фактори, що впливають на зміни у мові, можуть бути як лінгвістичними 

(внутрішніми), так і екстралінгвістичними (зовнішніми)» [1, с. 184].  

Актуальність нашого дослідження полягає в тому, що постіний прогрес, 

світові події та різноманітні зміни в економіці країн призводять до появи 

лексичних інновацій, які потребують детального вивчення їх структурних та 

семантичних особливостей. 
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Особливості появи неологізмів у мовній системі, засади їх творення, 

класифікації, функціонування неодноразово ставали об’єктом наукових 

розвідок вітчизняних та іноземних лінгвістів. Практичні та теоретичні 

проблеми новотворів досліджували J.Algeo, G. Cannon, R. Baayen, 

A. Darmsteter, C. Cutler, W. Lee, J. Simpson, М. Cohen, B. Gardin, L. Guilbert, 

P. Gilbert, L. Deroy, В. Заботкіна, М. Жулінська, О. Круглій, Н. Іваницька, 

С. Гладьо, Т. Ковалевська, В. Нечипоренко, Є. Левашов, Н. Котелова, 

Т. Ткачук, Л. Терещенко, C. Чугу та ін.  

Для нашого дослідження ми обрали публікації в електронних медіа, 

зокрема Yahoo Finance та Forbes, оскільки вони перманентно оновлюють 

останні події та інформацію щодо фінансової та інвестиційної ситуації у світі. 

З-поміж аналізованих термінів виокремлюємо дві групи неологізмів: абсолютні 

неологізми (слова, які раніше були відсутні в мові) та відносні неологізми 

(принципово не нові слова, тобто лексичні одиниці, які колись існували, але на 

сучасному етапі виступають вже в іншому осмисленні). Наприклад, такі 

лексеми як coinbase, frupidity, cryptoization, flipenning, ethereum вважаємо 

абсолютними неологізмами. Приклади відносних неологізмів: cap, fed, rev, 

merge, win і yield. 

Серед аналізованих англійських неологізмів у сфері фінансів превалюють 

такі два типи абревіатур: ініціалізми (ICO – Initial Coin Offering; CBDC – Central 

Bank Digital Currency; ETF – Exchange Traded Fund; CFTC – Commodity Futures 

Trading Commission; NFT – Non-Fungible Token); акроніми (FANGMAN – 

Facebook Amazon, Netflix, Google, Microsoft, Apple, NVIDIA; DEX – Decentralized 

Exchange Token; MAMAA – Meta, Alphabet, Microsoft, Amazon, Apple). Всі 

вищезазначені механізми абревіації використовуються з метою заміни вихідної 

лексичної одиниці зашифрованим мовним знаком, який економить мовленнєві 

зусилля і повністю відтворює концептуальну думку вихідного словосполучення. 

Творення неологізмів за допомогою усічення основ не є частотним 

способом для англійської мови. Усічені новотвори постали внаслідок елізії 

початкової (аферезис), середньої (синкопа) або кінцевої (апокопа) частини 
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слова. У результаті усічення кінцевої частини слова утворилися неологізми: cap 

– capitalization; fed – federal reserve; rev – revenue. Наприклад: “By comparison, 

TerraUSD, launched in November 2020, gained a market cap of $150 million in the 

first four weeks.” [5]. 

Відповідно до опрацьованого емпіричного матеріалу неологізми утворені 

за такими моделями: N → V, V → N (де N – іменник, V – дієслово): to merge (V) 

→ a merge (N); to win (V) → a win (N). Наприклад: “The Merge – the upgrade 

Ethereum made to proof of Stake consensus – passed peacefully from a technical 

standpoint, with no critical bugs” [6]. 

Неологізми сфери фінансів в англійській мові утворено за допомогою 

шести способів: афіксація, словоскладання, абревіація, телескопія, усічення 

основ, конверсія (рис. 1). 

 
Рис. 1. Способи словотворення неологізмів зі сфери фінансів 

 

Таким чином, словотворення неологізмів зі сфери фінансів представлені 

досить широко. Найбільш продуктивними способами словотворення в 

аналізованому дискурсі стали словоскладання (29,3 %) та телескопія (22,2 %), 

найменш продуктивними – усічення основ (4 %) та конверсія (2 %). 

 

22%
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20,50%

22,20%

4% 2%

Афіксація Словоскладання Абревіація 
Телескопія Усічення основ Конверсія 
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